AP 2% 27-3672 2] AT 1 7Heo] ot HEhe 1 g
BRS Sp50] o] BB Srje] Al o]@H BEow 71
AL B 4 gl AP 1 Al o] Fuio] 1

ofc}, % 1 BEe el o550 oRlS HASHE

ok
_l

_t;l
ng;l_,
I
[

iy
i
2

1) 023 BEa2i= Ao 1-2%0] Ul BAlel HES AM e 2&0| FJUCtT FEsCL
HyjlE2{of w=™ Az|of gt AT 22(2:27-36)2 ‘Additon C' 2 AFS 7H22| MAMEEIS
HAslsteis 280z mR27|o| MEXIF A7tet Z0|CH Marc Brettler, “The Composition
of 1 Samuel 1-2,” Journal of Biblical Literature 116 (1997): 60112, McCarter discerns the hand
of the Josianic historian in the oracle of doom because it expresses ‘the Deuteronomistic
polemic against the non—Jerusalemite priesthood—the priests of the ‘high places.’” Cf. P.
Kyle McCarter, / Samuel: A New Translation, The Anchor Bible (Garden City, N.Y.: Doubleday,

1980), 16.
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ARFLAAL o] tfgt Aglet RS Al B oohz), ARREAA HA] o]

ok ddaoz Ea1 Qrk? ARRAA 2% 27-361-2
el =] 20| SHAME AR} - o o] EEL HAET
(Westermann)o] o5 221 4t o<l o] AyH x5 weh 374 Fe
A71 (accusation)2} A% AT (udgment) 22 LIt 298 2] Fof A
7] B2 ] 7HEolA| WAl shd o] 2385 Ak 272870 €]
3l r|E]u, Algk Aol 2l 31-334 o] o= 1A 0] HS =) &
FH OB AA(PE] F ol59] S5, 3483} A THEel ek Al
S A AP A QD AAPEL] ', 35-36)0] Al & oAt
GOl AT FEI; Hm AT BES AAAY|E 308 S HOoR o] B
T2 A-B-C-B —A" 9] WAFH5L2(chiastic structure)S ©]=C},

A e 71| WE Shbd o] L327-28%)

B 2] 7ho] Tt Bl A7](29%)

CUE £33 o7l A £53] o731 L2 WAISHE A AE3] o))
eF (302

B ole] 7ol ek Al Al(31-83%)

2] 7ho] HlE shpd o] AlgHE-363)

A

2) O] At 220| AIRLY0IM ZYsts MAE g0 et =2= 22 =250lM CF
OZIC}, Bruce C. Birch, “The First and Second Books of Samuel: Introduction, Commentary,
and Reflections,” in The New Interpreter’s Bible, vol, 2 (Nashville: Abingdon Press, 1995—
2002), 988; Antony F. Campbell, 7 Samuel, The Forms of the Old Testament Literature, vol,
7 (Grand Rapids, Mich.: W.B, Eerdmans, 2003), 56; J, P. Fokkelman, Vow and Desire (I Sam,
1-12), vol. 4 of Narrative Art and Poetry in the Books of Samuel: A Full Interpretation Based
on Stylistic and Structural Analyses, Studia Semitica Neerlandica (Assen, The Netherlands:
Van Gorcum, 1993), 135; Ralph W, Klein, 7 Samuel, Word Biblical Commentary (Dallas, TX:
Word Books, 1983), 27; Jirg Hutzli Die Erzéhlung von Hanna und Samuel: Textkritische und
Literarische Analyse von 1. Samuel 1-2 Unter Beriicksichtigung Des Kontextes, Abhandlungen Zur
Theologie Des Alten und Neuen Testaments, vol, 89 (Zirich: Theologischer Verlag, 2007),
168,

3) Campbell, 7 Samuel, 56,
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2] FoREEY 5348
b, A2 7REe| AAPEE Al A= AAFE 478(85-367E)

olef Z-E AMFA 27 27-3674 0] A AL} 1A0] e
TREHIA ol EeHA] Aol e Etekal 11 o]l AREHA A9}
3142 YAl Eo] ks AP - EthY ghaet 2ES Falldnt
vk, sfdo] ] ¢ oliEEltextual variants)& 22| QA AT
Al Fck, o] =Ee 11 Fofl 71 o 2l WAI9LY 2983} 328of 5
Sz pon (A2 &4, 53] 3249 yun sH2 k)8 ZAIE A
o2 thE o}, ghaeh B 3¢ B (corrupt text) &2 I8 k=
F20) a2 A 1Y ARt Al (4QSama) o] =sfjof] A i <}
A= 4(emendatlon) SF RS ARSIt 2 =EolA A= st 2
o] gl& o] ofdS A # ofy2}, Bk} Etg A= ofslistd
e 7}—‘9501] gk ﬁ%%&% ARFA X 2] Bt gl Fuf 7R3 o]sligh
T e =50k g

o 12

-/

o

ui—

2 MEo| Fo2 57|

SEo] SAFEL 1on () ERIG AR 2% 2083} 327
o 50| FKe BEoly] Yo 1 AH 2L ofs) Btk 35

N

4) Robert Alter, The David Story: A Translation with Commentary of 1 and 2 Samuel (New York: W,
W, Norton, 1999), 14, footnote 29,

5) 0] Ho| siAR of2{=20] CHEH (W, Nowack Richter, Ruth u, Biicher Samuelis [Géttingen:
Vandenhoesk und Ruprecht, 1902], 16)2 “tatsichlich spottet 1w 3 jeder Erklarung”2t
1 St H|RE =X[9] LS| =2% E1sl2t, Alter, The David Story: A Translation with
Commentary of 1 and 2 Samuel, 14, footnote 32; Tony W, Cartledge, 7 & 2 Samuel, Smyth &
Helwys Bible Commentary (Macon, Ga.: Smyth & Helwys Pub,, 2001), 61; Paul Dhorme, Les
Livres de Samuel, Etudes Bibliques, (Paris: Victor Lecoffre, 1910), 40; McCarter, / Samuel. A
New Translation, 87—88,
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Sttt weka] o]52 11 EEo Tl =4 it ? olg o HA
(Béttcher)= 3227 9] pwn (M) 9] AU A3t 55 uiHto] Wojof vp
S S wFE v )2 AT 18an T HES A o
SEE7) S8l von oy ppam[SHEEE 2 ufe 2)F 18l v
0] 9] H}YE ZRS- Ao|u (912 A o]tH(and thou shalt look [in vain] for a
rock of defence)’ 2 W3tct? sFA|UE ko] 9 (Driver)7} | 28H= HEA|
g, 029 3182 Q= B Fethe urt ofye, ol Hol= EA
S ekt & ofujo|tt? whahA] BjA 9] ARk A5 o] gl gk,
A|HFA (Seebass)i= 29787 32219 pwm (MR2)9] K32 114 yiwn (F|ok)
H wffZof (um der Schuld willen)= Th= -, Z}419] AQto] Aldt o ¢19]
ol 2 Solsherial SRt ey 292 9] "W Al oflE o] 4
Ao EgA= Be 70 Azl tieh 24 AU 2fshH A\t
2:0] A9 TrpA] ASEo] Qink, A AxbgEel R thE AlEe
Abgho] py (CRE/F)ye A-TE 1 ol &2 Al=us, 99)7] 58 3
Z)ol =gt=| ] ¢hok7] whtolct, 3240]| thgh AJHEALS] ARk T<: o}
So17] A=t pon

(Hlok2/2 dlzol)e AEststr] fls LAl o]ojAl= gtae) &7
Sx iy 2y 502 (HIE oI offekE sl-ol Al i sl
B50] Y Aol AR E s (@ whzol) & Snsk=wp Sy oowen us 52
(F o= slefel A FE4)E EES vpre] wRch? ey o) BE

T2 o 27 = AR it

6) S. R. Driver, Notes on the Hebrew Text and the Topography of the Books of Samuel (Oxford:
Clarendon press, 1960), 39.

7 W2

8) A=

9) H. Seebass, “Zum Text von 1 Sam, XIV 23b—25a und Il 29, 31-33 Vetus Testamentum 16
(1966): 76—77. A|HtAO| CHsSt H|EA =90|5 He{H Ct29o| 28 Zt1st2t, Hans—Joachim
Stoebe, Das Erste Buch Samuelis, Kommentar Zum Alten Testament (Gutersloh: Mohn, 1973),
116.
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P

At s AeE Ao 55l 232 2% (emendation)& ARt
e Y T Hor A5Y Qe A2 pon(k)E pon (L
©=2 vtk Zo|oh " SR AETHKlostermann)©] A3 At o]
8 Tro EA BAIGO R BAEH, AR o2 HIf o] ofu|2 o]
). o] i S Wokgold 3227l pivn wan>ESHIE Hle
) AT =o 8 SAJSI Bk w07t FAE . ¥ pyo] A
18 9Ty T ol ARl HSE FESIGIERF)oIA

AR AR E S TR0l QAT AR Al 32 FAEE %

T 2> @SR o] Az (Sega)?] EHE Ul wl-p- W]-
3|20 2] (un—hebraic)o|2h= ARAOITE™ BAE ofL]e} piv (W] )&
Rrol5o|H 294 %HPTA AR wyan (B 2o/ 9] ve AEer)E
wranEFH1E/ ] Ui SAIBR=7F) & Bpto]of ghet Jefu) o] -2
AR WA= 2949 Zd‘ﬂJ—‘:} FAFERE )2k FREE FAI(EEE) A
olofl EAoh= WS ks AR oot AR A2 o]
Fo] o5 Hugh A), o] wiiof 32a82] pwn (1) v (W) o
2 BHLAR= A|oRS: WolEo| |0l 2927 2] swyan (Bl HolR) S 245
= 20280 ARE (e Rl A7

0

Of
[o rr

]_

irﬂ

=

=
A% o A B

10) Henry P. Smith, A Critical and Exegetical Commentary on the Books of Samuel, The
International Critical Commentary (New York: C. Scribner's sons, 1929), 24; Karl A,
Leimbach, Die Biicher Samuel (Bonn: P, Hanstein, 1936), 29-30; Dhorme, Les Livres de
Samuel, 40-41, See also BDB and HALOT, s.v, 1w

11) M. H. Segal, “Studies in the Books of Samuel. Il” The Jewish Quarterly Review 10 (1920):
208, EEIOIHE wng ‘iR oMAR X E2'OZ HIISICL Driver, Notes on the
Hebrew Text and the Topography of the Books of Samuel, 38, See also Stoebe, Das Erste Buch
Samuelis, 116, ¥l O ZCHE H|ZSH =X|2 ChEat 20| Ystck “1m71 mx pwoll 2HskE a3
=2 wn neanat &8 22 1y 03 man2 229| 2HE ME SiZsHK| 2 & ofuzt,
AL S|E2|{= OfL|CH,. 55> mAmay i 1R jnspy 2nom n3sn X MRTn N
manm 15X 55 IR T RETSY PR OO8 nvam T AR MW ebn e nwan)”, Eliezer Ben
Yehuda, A Complete Dictionary of Ancient and Modern Hebrew (New York: Thomas Yoseloff,

1960), 3155,
12) BuddeZ [z} Dhorme wyanS nan “as—tu regardé” 2 £HGID My WnE LHS
JHEl Z4o 2 2A|LCH Dhorme, Les Livres de Samuel, 40,

ik
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(excrescence) 2 7F5=1aL d14131A] o=t ™ pum (TR2)S pavn (W 24D 2.
2 U= AJRR 0]¢} o] o] EAIEE wATeE Etehal, W
Akl ofal 485 Utk AA]o] BDBU HALOT} =2 3#<22] AJ 4] 3]
Hajo] APAEE pivn (] 2.)E pon (@) digh 44 BEo g |ots}
AL Slch

2ol piwn (124 FA] §A SRS Afolofl Q1715 P ARk 2083t
32HoA] o7|H o8, ARAOR YA O F SJulsh= HH| d]H o] &
ol py (&2 ofelolut ms py el HEhE Slojul= Aol o] A
O] AR TR AE A (Cross) 2} W7 FE (McCarter)o|th, 2= W7t
12} Uz A4} 4x&(personal communication)ofl 4] 2982] 1ipn mms iy ..
wyan(B|HokE | ok 2 A|u|g] uk2)x} 3249] ywn 13 moan(S|HHEEL
AR R2)0] S UG S 1y m1g eranr @B /S o/ S R
02 Wr})Q] FiH = g (corrupt variants) 2}l FgHCE™ Wk 2|
AIgt =015 9l L2290 A4S vt o) 183,

32272 9] R 93 nwamel 2924 9] IR oMs TR WYaAns gdE
EESolr), LXX2] 5]2eo] thito]

Y I3 vrano|n, 4QSamVt SASHE B[ 1.0 AN0|BE 209a89]
TS (RS EAE TARRR) et fls Wejl 7 Ao] o, ofuei
270 3417) MRS vhaie) s 2 EEE] dholch, sa (el
PO WE Py Mol A el sk o] Sk oA 2 447 A
BSolA 3k et 417 EEE) wlRolt, Te)a shamuRk Aldiel

13) Alter, The David Story: A Translation with Commentary of 1 and 2 Samuel, 14, footnote 29, ESV
Q@ NLTQ| HH = ztT5tat,

14) Marcus Jastrow, A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the
Midraschic Literature (London: Putnam’'s sons, 1903), s.v. rc;.

15) André Caquot and Philippe de Robert, Les livres de Samuel, Commentaire de | Ancien
Testament (Genéve: Labor et Fides, 1994), 55,
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S| iok Altholl= vhee} R 7} 7o) FEER] sk Py MIse] TajHE
A7) 497 212) wimy sk 3] B o] Zojel M8 TELS W,

LXX2] qvoldel OPOUALD = Fr=z3le®

H & F2 A= 24 dradel 0¢pBuipnd o] i 3| Ha|o] py ms (%
stofeho] ehzolal, 2078 yny s (KB E] vp2) 3} 32278 9] oy (%
2 nk2)o] f ES(corrupt variants) Yl Y5k W =ASS
Algske shARE 18] =52 v R 7HA] SHol|A] —"Zﬂ;\(::% et 3l
o} AA, A2A7F YEO R A|KSE py ms (RSt ofjlo] A7 &
oI, A7 ©]%-2] 3] E.2]of(post—Biblical Hebrew) 3 of| = %Xo%}x] oF
s Hofd}, A=Ak 11 30| A1) 7o 2%t Al de AT
= A7 slEelo] T8 winy ms RSt Uz a9} ahﬂ] slHalo] #d
s Py Rl AEHE 2] py msESE oRelE TS Witk 1
U olZ2 Aol 447 ol % Ao 3]He]of f?ﬂc’ﬂi A o=
t}

SR, ARA0 AL uke Ao HA|F o7 7ot AYEl= A
oft}, 7o) w2 =4 34|7] whu| R Z oA HEE (waw)2} |4 (resh)
7b&sE o okl s, 19 &0l 298 9] s (A B E])ol| A AR
ee 5o Uk U s (A H]E]) &) HEETZE 4|2 v o] s 7t
E ool sk, T she] S EA] = 7ol Ealid|, A
71 ko] 4 3A17] FEfolls EenAt 87 AREEA] 2Rtth= o]
o}, e ZEQimron)ol] WEH 34 347] F]HejofolA= R34t
71wl Eka] ARSE| QU™ whEba] s (REIE)7F LR ms o] Pl

-
.

16) McCarter, / Samuel: A New Translation, 87,

17) Paul Joiion and T, Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, Subsidia Biblica (Roma: Pontificio
istituto biblico, 2006) § 7. Qimron0f| 2I5IH, B2 22X} QL' = Al ZA0IA ZHS
H AF2=IQICE Elisha Qimron, The Hebrew of the Dead Sea Scrolls, Harvard Semitic Studies
(Atlanta, Ga,: Scholars Press, 1986), 17-19,
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FElEhs 2L 2 A5Ho] glrk A% o (R uE) 2] BRET} |
F= SEEMAL, T dofe] =4 A7) Feele HEEAE S AN
S QAL ZHgstEEtal, T ko]l @4 qun (O 2)= AREeRH o2
o] HA| ghett lo] A Hrkaoleke A sakae]
B il AR A ok, 32789 pn 3= vk)ol] gt A=A
*é%‘E Hl%ﬂ Al QEL QAT 44171 2404 B (mem) T} ERE. (taw) 7+
= At TOE E50] 32289 pon (AR vR2)olA
ot etk o 2 2Ae L gAY dEgS
A 9k& A1 A79] LXK ol 3278 0] A7} B Ajeke]o] 9)ck
& HolthE 19 A2 wiok LXX 7L o] 7L ghaet £Hol 9]
£E BRolehy, shael BEQl 328 e Aol tiet Algh &
(2:27-36)°] F2H 2.2 7]oJsh= 7t glofof ek it LXX oA
AYere 3270 ANk Al o] 25 ofsfo]] vl a3k o]
THolol] thet ApAIRt =of= ol 3. ], e Al & H=T 4.
A7 =Qell A e A e shaeh Bief ik &E A Akl
So] A AE Aol A] Ftths Aotk 4 AIFES gt 22

l‘U
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=+
N %2

N
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e
SE o]
i ol
i omin ok rj

L

18) IAZATJ} Motsh 4~ 0
25 2HES HM7Iet Ef. £ 220 tigt sl=2l0f ZHS0| 2
Helo] 2249 Xt Mol gtet ottt gelxel FES g 4 UST?
0| sl2z|of 222 Hxt Zx|of chet = el
= HEA Tt Aol Z2FX0IXl= Retctn dzisict, 22 Hl
QUASE BXCZ st XBHQI BHEHS sfioF & A
19) otazh 220 23 HHAL LxX'e} LXE =9 &9 ?’QOHM otazh 221 g
SHAl YX|StCE Shimo Bar—Efrat, Das Erste Buch Samue/. Ein Narratologisch—Philologischer
Kommentar, Beitrage Zur Wissenschaft Vom Alten und Neuen Testament (Stuttgart:
Kohlhammer, 2007), 93, C}=22| MEE Zt15t2f Alan Brooke and Norman Mclean, The
Old Testament in Greek According to the Text of Codex Vaticanus (Cambridge: The University
press, 1906), 9; Karen H, Jobes and Moisés Silva, Invitation to the Septuagint (Grand Rapids,
Mich,: Baker Academic ; Carlisle, 2000), 59,
Z2I2(Ralph W. Klein, 7 Samuel, 22)2 WBC AFRUAL FAO|A 328 MHEEE HAFIX| o
=Cth
21) Cf. Driver, Notes on the Hebrew Text and the Topography of the Books of Samuel, 39,
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DA shaske WA, HAG FENF} HEe BAS vEe] W
22 Alich, jREo] 47 ASkE- WAlelelo] 2715 £ Aol ol
AP 22 N BRIl A SIS oA o S
ofsiE stk et Fask A AN AR hA| AR

N B8 QoIS ARz 234 cheet Aolel, H400] 34919

ol

O ZHEAL OHaT), ARESHQ] AAE B R tiE 5] Al

of sroftk A WA < H Bt Tk ¢l 1 E S o) F

#{oF ?‘?JEP. x| Asfzme A4ldle] MREo] utae) Eitof HEs
Y & ofgsto] 53l AFAlEolAl A3 oGy ms prant)S &
s 1 %r ofafigt A 2t} L oA pwn(PRR)o] Kk 2 FHofA
TH = w8 755 sAHE Aotk o] 58] =00l A TAb= 294 A

1w (A2} 3274 ZAWEES] ywm (A= vR2)o] 71
S 7k B oofye}, Hop & FuloflA Ae] Zhitol of

3 A A1 ofalE 4 YES B s At B 15T o]

4

59
L
ofj

-

ol
' r

3 1: 200787 32a0) ShAeh B} HAIQ1S] £ ]

22) dz|off cheh AEt 220] MEIIA AMO| A EROIM XXk MARE Aol CHaiA
= C+29l S Zx5I2t Caquot and de Robert, Les livres de Samuel, 54; Cartledge, 7 & 2
Samuel, 6162,

23) O] H= SZ2|9 S £F MRS Z0|Ct, Hutzli, Die Erzéhlung von Hanna und Samuel:
Textkritische und Literarische Analyse von 1. Samuel 1-2 Unter Beriicksichtigung Des Kontextes,
121, 124,

24) 27I0t JHFH0| 2He| MEEE HESIT US| F=otat T2t kpatatwpa n
a oy 9 20l BHstA| YCt RES SIXIE2 F7IQt JHEH0| 328 THIREE MaFst
LXCHELH AFRalAto| °-l—.—01| 712t MZISHCt McCarter, | Samuel: A New Translation, 9,
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1P TS N - wr.w:n ﬂ?;'? LXX" kol Tve ti EméBrefiog ... droidel

OHBUALG

LXK kel Tvo ol émépheiec ... Grondel
OpOaAL®

LXX" kol Tvoc ©h EnéBreiocte ... dendel
OO

DROLTT TR 552 T 73 peam)| LXK N/A

LXX: koL €TLRAEYEL KPATOLWWE oV
ev Taow oic ayeduvel tov Iopand®
LXX" kot €MLPAEYT) KPOTOLWHUK HOWY
ev maow oig ayaduvel tov lopanh

3. &g, gd™ol A

1) 1w (0k2)2] 2jo]

Shaet e Qe Adf W9 4AS0l AR Yt ol e (k)
S WA, ALY 3L HA 2 HYICHASY, JPS[1917], KJV, NASB,
NET, NIV, Nouvelle Edition Geneve, French Traduction Oecuménique de la
Bibel, Luther Bibel, Ziircher Bibel, 7§32, 704, 124 Au] A
= gt i ASsks FA7RES A9 gtk ol= Btk 2Ee A
Ao g0l AshH, F47150] Biae) o] WAA7 = i
A S o 5= 7] a2 YA HET ofd o] A&yt 25t
(Tsumura) 1], Z1= Skae} Eai2 8- { ofy 2} 1710 A7]5h= sf
A2 EA Higt 59 siE= Al 252D, Tsumurah= 327 4
HERO] ywn (2 vh2)ES " A2 4|¥|(a decline of my dwelling)”
2 skl a7 ofofAl= 8 " WAd9] Y E(the welfare of my
people)’ ¥ == 0= vlepit), zatof wh= I AAolA]
do] WA w A= HYgshe Zlo] AHkAQl ARtolrt, 32289 A+
7F AABhE AR wiAdo] Mol Etekal A 28] AE s
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AZe] SE7E IS AR AAFE
Gk et Arete] 4o 240 8L A
the o o Aut viglE Tl ¢ Ho FalofjA

7158 wolAska ik, BTt ol 5] o)

p=)
2ol 2993 32799 et BE unh)E HH 5L AL 2 ol
SR, 32299] Yo (AR vRR)S ) & 0 Weld L At

i}, the-o 20743} 82780 T3t DAke] Apefolct,

294

WY? SXNE MmnSD MUNT DONIND I TN T20m
TR IS YN MDY, M wyan mb

9 U3|SE U7t AANA Helst ) A3 ] 25 wo, / ] ol5E
o tpr} 23] o U] Wi o] Agjelo] Eale A £ AR ISS A

AA Sh=LF

324

DWTOR R PL MIRDT SNILTAN e 553 jinn 3
nezm

), 47 Folo], Ui olazfalolA] FolAlt RE FES uleiTHE 3

olt}. / =jar v of ol Y] Fshs A7F A e Aol

25

=

David Toshio Tsumura, The First Book of Samuel, The New International Commentary on the
Old Testament (Grand Rapids, Mich,: William B, Eerdmans, 2007), 169,

26) YR XSS WXl 22t o] ofojof 7A 12Fof HFE M2 Maol HLol2tn FH
SHRIZH d2l= O AAE S25t7| Mol AMUSITH Stoebe, Das Erste Buch Samuelis, 117,
Hans Wilhelm Hertzberg, / & Il Samuel, a Commentary, [Translated by J. S. Bowden], The Old
Testament Library (Philadelphia: Westminster Press, 1964), 33, footnote g.

e, 4A Al | Z7H 53



29783} 324 9] Bhaet HE pon (RS e, A, AL so=
o o ook, 228 A Quls AR, AAAT oA, FF 1o
U skl Sl s ol ARfol digh 2-fof 2 ARETE? o (1}2)9]
A oful= oAy BlalA etelLt, 29283} 32ado M I o7}
Fohz 22 76 - 7HEE A= 1AE T 2928 ywn (@t
2)°] HI=2 ) FAF s (KB El/U7}F R FEhe} ofd 24 Al
V77 EJF 32780 A s (KB €))7} BER oFe] FAL s (A2 /2], 1)
o} o 24 BA N =712

|

2) 0Eo Pun(Ok2)E FAR &7

297d0f| ARG ywn@RR)o] AXARE 7HAA] gl EFekal B
At HEESo] IS FARE (Y HolAl ), L8y s
U= BARE Al(poem) S AA|ARS] of A} 2h2- S5 24| (elevated
style)o| A= H|AF glo] FALR ARE = 17] wiiol] pwn (P20l b =
219} 22 AR AP Qs AL 18] wF do] ofytk® AR EAl= B
ARR 758k pon (AR2)0] ofH FARE A=} o, o] Ao o
=0 7 7HA tigo] 7hsstet, A, snoys (A ] E]) 2} pun (FR) ARl of T
A 2= AP AFE o] Qlokal ZHgstar, pon (ko] 21 A=
FAE AR Sk Aofrh, 1RTH yivn mms (ORI = A
H B vp2)& “W7F Aol 7P eetal gt (U] AlEdt dE=s)
2 si4d 5 ok Hw aueE 298 ANHEE BiE 8 WY
skl Qlok wmpn maa e k2P perpet U7 U ASSEE, W Y
o2 7hdeata ek (] A&t oEE)® 4, pon () viE

27) cf, BDB, HALOT, Even Shoshan Dictionary, s.v. o

28) Gesenius—Kautzsch—Cowley, § 118d; Jolion—Muraoka, 126h,

20) 2f0lgl ChSiolN BB A2 B2 20HO| wR(0K2)S mn mobr' "YOIRRENR
SiCt & Al2[2f HAS ywn(0k2)0] BAL HAIE O3S USH =Lt A2l 220
23 Ut 221 g2l QI oiEA "Lt gl F5alzt StAzt 220= Q1

54 k=t Al 199 15(5H 47%]) 2013 3¢ 312



X0 s (HHIENS} AZA7]A] @haL, 208 9] A WA FAL wyan(E] Hot
S/ U7F A=)l AAA 7= o] Qlrt, TR TR 294 9) Hut
F= YIE2 W7 WEdt il At dEs2 o W A3l A=
7F 2 Wl & Qlek, ofd ofsfjofl W=, e A 7heo] AAFEE
o] P | AlEES AEe o] He= Aolth, & A2l9 2= 44
A A7 Aol pon (kA A)o] 418k FARE FoloE ut
oFShEA] 11 gkl HEL dle|o] ofgul A Ato]e] IAIE EEsH
gitt,

yol7t 297 9] pun (A2 FALRE o]sfahH, Ao 4QSam A
H AL wyan (B HolE/AEIThE wan(EHH|F/HltEthE 1 Ee
7} 61c}. % qeyan o] o]t wyah ok Aol A Tk 23] 9k AMEE AT 1
O] 7|22 om| ("2 Aok, AEITE )= Al 7] 3274 158 9] el-AE
o], vrat= Tk & Qu|ek=umel FEsit & ou|sh= bt HY
e BT} A7 ol% Althe] 3] H2]o](post—Biblical Hebrew) =%

LI5S B3 EYHNTE wyan] o} vyaE O HFAR o3
1, $-2)= 20804 shubdEs B0l (of, Taom) BE| He} FHs)
“(eyan) RE|E Atolo] x5 AHsHA & O‘E}. 0,%194011711 e
ARt ARA7E 30-of|A] A2 ool thet A A o) o]

mln po

o o
l' o

r

1l

CHEARZE eict,
Ol SAtofl et Al2[et —Erﬂf El23 QLUIE 222 E$ Siagt 22 wrang grEstin
QULCE sdytwn “(9ff HE) 23kl EH=LE" pom s “(ef

wW
(=)
=

31) mZZnk2 mz:7}A_ 7| 327 5%y T|ZX|CE, may FACH, mis A|IZAAZA Hot ot
APRAY 27 20F (82 “MIEr JOlA HOE, CAWICH oF 22 SAte i MQIChk= Ard
of 27l 2742 Qo|E ‘AIZAZA WLy 2 OB Fokkelman, Vow and Desire (I Sam.
1—12), vol, 4 of Narrative Art and Poetry in the Books of Samuel: A Full Interpretation Based on
Stylistic and Structural Analyses, Studia Semitica Neerlandica (Assen, The Netherlands: Van
Gorcum, 1993), 569-70, 2Lt TXt= TEXQI HHQl N&fCh ZOXICH of onjg M5
SiCh MAEZoO| MEHA 0] Qoj= Z27| 0|9 5|E2|0{0fA YEtxQl ZH0|Ct Jastrow,
A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the Midraschic Literature, sy,
ja}ju

g2, 4 A | AT 55



A Qo= AR HISEeE BRoA] ofsfid 4= Stk "UE A
Z1 3k AHe72mm)E 7T FEAIRESF] & AGzow)olal, s ZEst
AHera)2 7 A 2l etabpr).” A 7HE AAFEES] H(=A A} 7s)
oA zedel A A shubd ] /\]-%]'(D"ﬁx ww AR 2:27)0] diE] 7}
w0 & shdol oigh 2= 4% A UH —UliE}. HER o] o] A]
de] o559 =Y4 FHE AU AR vhes= Bhae) 2 pon A
of| AT 7w~ Fasfzct, ARl ZAR P EER] AFEsh=
(iwn o2, 2 py mg ARE oRRDE AP 78] #H7F 71 94 A
A 2 TeUiA] 53t AR 232 A o559 FE F 7 e
gt shbs Aol iRl AlEErt dless EA4sks A12-174)0]
I T Sk 3]4f 2ollA Ysks oflEmnas) Tt F5k= A@24)0]
t}, 3lHejo] S qpm Sak mne(ERS. @3 Hof|S)= ] Bk
A Qe 4= qlet, Oﬂliwéok 197} 5182 B4} £ "o 3.0} oF mm ~eh)&

riN

_\; rr

F

=40 A, oL ‘Bt B ojeks m@o) ojzole] At 3
S 90 A B AR S 9SS Mol A S 5

==
o= AAPEREe] o1 = AARE, "2t 1'5:” = A4 oF Ftolle &

AR 27 29780

it

=
ro
ﬂ!{l‘l
E
H
o[n
(o]
&8 5
2~
mlo
(&
ol
iy
<
N
v
9309 —Q 4

32) Bar—Efrat, Das Erste Buch Samuel. Ein naratologisch—philologischer Kommentar, 65; Koowon
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Eli, Enemy of a Temple!

Koowon Kim, Ph.D.
Professor of Department of Theology

Reformed Theological Seminary in Seoul

This article will be devoted to studying the usage of 1% in 1 Samuel vv.
29 and 32, especially the phrase 1312 rc in v. 32, which is often regarded as
an interpretive conundrum in the oracle.

Many scholars, who find MT’s readings in 1 Samuel 2:29, 32
unintelligible, have resorted to emendation, based on different readings in
LXX and 4QSam". This paper will critically review previous suggestions
and prove MT readings to be commendable in and of itself. Towards this
end, the relevant texts will be analyzed both philologically and literarily.

I'will propose to translate rc in v. 29 and 131 rc in v. 32 as “in a temple”

1>

and “Oh enemy of a temple!” respectively and attempt to show that

MT’s readings are intelligible, and, if properly understood, provide a
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hermeneutical key to understanding of the judgment oracle against Eli in
its broader context.

LXX's reading of verses 29a and 32a in 1 Samuel 2 may appear to
provide an explanation of the difficult MT readings, but in fact, LXX
complicates it. There is no definite evidence that LXX is the original and
MT is its corrupt variant. MT 98 “in a temple” in v. 292 and 112 rc “enemy
of a temple” in v. 32 make sense as they stand, in the sense that the sins
of Eli's two sons were committed either in the temple ot against the temple.
Moreover, such understanding of MT readings may provide a hermeneutical
key to understanding the story of the Elides' degradation, in which Eli's
family is deprived of the privilege serving at the temple because they turned
themselves into enemies of the temple. Although God revealed himself to
Eli's house in Egypt, chose him out of all the tribes to be his priest, and
gave him all the privileges pertaining to a temple-servant, the Elides proved
themselves to be evil and ungrateful servants by desacralizing the temple.
What they did in the temple or against the temple earns them the title 1312

93 ‘enemy of a temple’.
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